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Scatola d'installazione per colonne lavabo e vasca da pavimento
Universal safety box for oor and basin and bathtub column
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TecnoBox - xx153 - xx154

Colonne lavabo e vasca da pavimento
Floor basin and bathtube column



INSTALLAZIONE DELLA SCATOLA
BOX INSTALLATION

2 Chiudere i rubine� generali
Shut-off the main water supply valves 3 Sciacquare le tubazioni

Flush the water lines

Stabilire la posizione della colonna lavabo 
o vasca nella sala da bagno
Determine the position of the washbasin 
or bathtub column in the bathroom

1 SOLO SEZIONI QUADRATE Posizioni consen�te
Ore 12  Ore 6
Ore 9  Ore 3
ONLY SQUARE SECTION Allowed position 
12 o’clock  6 o’clock
9 o’clock  3 o’clock
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TecnoBox

Piastra di fissaggio e bocca nelle 4 posizioni consen�te

Mounting plate and spout in 4 allowed position
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4 Controllare che le valvole d’ingresso siano chiuse
Check that the inlet valves are closed

Valvole d’ingresso
Inlet valves

5  

Creare l’alloggiamento nel pavimento per la scatola e collegare i tubi di alimentazione dell’acqua calda

e della fredda

Create the housing in the floor for the box and connect the hot and cold water supply pipes
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Non sforzare i raccordi indica� nel collegare i tubi. Tenerli fissi durante l’operazione di collegamento

Do not force the indicated fittings when connecting the pipes. Keep them fixed during the connection

peration

Aprire i rubine� generali quindi aprire le valvole d’ingresso per collaudare il sistema. Appurare la 

corre�a tenuta di tu�e le connessioni e dell’intero sistema. 

Open the main water supply valves then open the inlet valves to test the system. Check the correct

toughness af all connections and of entire system. 

Mettere in bolla tutti i lati della scatola e cementare

Level all sides of the box and cement
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Colla
Glue

Placca di copertura - riferimento altezza rives�mento

Cover plate - reference for floor coating

Cemento

Concrete

Rives�mento
Floor coating

Applicare il rives�mento il più vicino possibile alla placca di copertura - vedi immagine 12

Place the covering as close as possible to the cover plate - see picture 12

Chiudere le valvole d’ingresso e rimuovere la placche�a di collaudo - conservare le vi�

Close the inlet valves and remove the test plate - keep the screws
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INSTALLAZIONE DELLE PARTI ESTETICHE
INSTALLATION OF AESTHETIC PARTS

Installare la parte este�ca applicando del sigillante sul rosone della base quindi fissarlo alla scatola con

le vi� in dotazione

Install the aesthetic part by applying sealant on the base rose and then fasten it to the box with the

supplied screws

Aprire le valvole d’ingresso, orientare defini�vamente la colonna e bloccarla con il grano di fissaggio

Open the inlet valves, orient the column definitively and lock it with the fixing dowel



Sos�tuzione o pulizia dell’aeratore
Changing or cleaning faucet aerators!

DATI TECNICI
TECHNICAL DATA

Colla
Glue

12 Vista in sezione del montaggio corre�o
Sectional view of correct assembly

Rives�mento
Floor coating

Cemento

Concrete

Temperatura min. di esercizio: 3°C
Temperatura max. di esercizio: 80°C
Campo di pressione min 0,5 BAR max
5 BAR (in caso di pressione dell’acqua
superiore ai 5 bar si consiglia l’installazione
di ridu�ori di pressione.
Pressione consigliata 3 bar.

Min. Working temperature: 3°C
Max. Working temperature: 80°C
Pressure range min 0,5 BAR max 5 BAR
(in case of water pressure highter than 5
bar weeracommend installing pressure
reducers).
Recommended pressure 3 bar.



Data Rev. Codice

MANUTENZIONE & CURA DEI PRODOTTI - MAINTENANCE & PRODUCT CARE

GARANZIA - WARRANTY

Per prevenire la formazione di deposi�, asciugare dopo ogni u�lizzo le superfici che sono
state a conta�o con l’acqua. le superfici dovranno essere pulite con un detersivo liquido
neutro ed asciugate con un panno morbido. Si consiglia di non usare detergen� abrasivi poi-
ché l’impegno di tali prodo� può rovinare le superfici e tali danni non sono coper� da garan-
zia. Per un perfe�o flusso dell’acqua smontare periodicamente l’areatore pulendo da even-
tuali impurità ed eventualmente, se intaccata da calcare, sos�tuire la cartuccia filtro reperibi-
le presso i rivenditori Effepi. 

To prevent the build-up of deposits, surfaces that have been in contact with water should be 
dried after each use. Surfaces should be cleaned with a neutral liquid detergent and dried 
using a soft cloth.
Abrasive detergents are not recommended, because they may damage the surface, and this is
not covered by the guarantee. To ensure perfect water flow, dismantle the aerator regularly, 
removing any impurities and, if it is blocked by limescale, replace the filter cartridge with 
a new one, available from Effepi dealers.

Tu� gli ar�coli in finitura cromata presen� in questo lis�no sono garan�� per 10 anni dalla
 data di acquisto. Le finiture diverse dal cromato sono coperte da 2 anni di garanzia. La garan-
zia copre situazioni di mal funzionamento tecnico causa� da dife� di fabbricazione. Eventuali 
differenze di tonalità nelle finiture diverse dal cromato non sono da considerarsi dife� 
ma cara�eris�che uniche del prodo�o.

All chrome-plated items on this list are guaranteed for 10 years from the date of purchase. 
Finishes other than chrome are guaranteed for 2 years. The guarantee covers technical mal-
functions caused by manufacturing defects. Any colour differences in finishes other than 
chrome are not considered defects, but unique characteristics of the product.
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